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Аннотация. Прагматическая адаптация перевода юмористического текста является темой, 
актуальной для современной лингвистики и переводоведения. В частности, проблематика перевода 
юмористического текста с английского на русский язык требует тщательного изучения и анализа. 
Сложности передачи культурных нюансов, контекстуальных оттенков, игры слов и сохранения комиче-
ского эффекта являются значимыми для прагматической адаптации. В данной статье предпринята 
попытка анализа прагматических аспектов при переводе юмористического текста на примере стендап-
выступления Билла Берра «You People are all the Same». Исследование направлено на разработку реко-
мендаций и стратегий для успешного перевода юмористического материала в будущем. 

Ключевые слова: прагматическая адаптация, культурные нюансы, стратегии перевода, перевод 
юмористического текста, коннотация, ирония, омонимизация, парафразирование, эксплицитация, 
дифференциация, конкретизация. 

PRAGMATIC ADAPTATION OF HUMOROUS TEXT WHEN TRANSLATING 
INTO RUSSIAN (BASED ON ENGLISH STAND-UP COMEDY MATERIAL) 

Abstract. The pragmatic adaptation of the translation of humorous text is a topic relevant to modern linguis-
tics and translation studies. In particular, the issue of translating humorous text from English to Russian requires 
careful study and analysis. The difficulties of conveying cultural nuances, contextual shades, wordplay, and re-
taining the comedic effect are significant for pragmatic adaptation. This article attempts to analyze the pragmatic 
aspects of translating humorous text using the example of Bill Burr's stand-up performance "You People are all 
the Same". The research aims to develop recommendations and strategies for the successful translation of humor-
ous material in the future. 

Keywords:  pragmatic adaptation, cultural nuances, translation strategies, translation of humorous text, 
connotation, irony, homonymization, paraphrasing, explicitation, differentiation, concretization. 

Pragmatic adaptation of translation is a system of translator's actions using techniques aimed at adapting the 
text of the translating language to the perception of its addressee, who is a native speaker of another culture. How-
ever, during the pragmatic adaptation of humorous texts, some kind of problem may arise, such as:  

• Transfer of cultural nuances; 
• Changing the context; 
• Transmission of the game of intonation and rhythm; 
• Maintaining the comic effect.  
The relevance of this article lies in the need to study and analyze pragmatic aspects when translating a 

humorous text from English into Russian. Currently, the interaction between different cultures and languages 
is becoming more and more active, including in the field of stand-up comedy. Understanding and conveying 
the comic effect in translation is a difficult task that requires adapting the humor of the culture and language 
of the target audience. 

The aim is to study and analyze the pragmatic aspects of translating a humorous text from English into 
Russian.  



 – 411 – 

The results of the study will allow us to understand and evaluate the difficulties and features better trans-
lating a humorous text into Russian, as well as develop recommendations and strategies for successful trans-
lation of humorous material in the future.  

Translation pragmatics is a scientific field that studies the relationship between language and communi-
cation, as well as the influence of context, communicative goals and the host party on the process and result 
of translation. It explores how a translator takes into account pragmatic factors such as the author's inten-
tions, the target audience, and the context of communication in order to achieve effective and an accurate 
translation. Within the framework of translation pragmatics, various aspects are explored, such as connota-
tions, irony, sarcasm, humor, and other features of language and communication that can be difficult to con-
vey in translation. Pragmatics, as a branch of linguistics, covers all issues related to how participants in the 
communication process understand linguistic units and speech works to varying degrees and interpret them 
differently depending on their linguistic and extralinguistic experience.[1] 

The pragmatic aspects of translation include:  
1. Adaptation of cultural norms: when translating, it is necessary to take into account cultural differences 

and nuances in order to adapt the text to the target audience. This may include changing jokes, anecdotes, or 
word games to make them understandable and relevant to the target culture.  

2. Consideration of the communicative situation: the translator must analyze the communicative situation of 
the original text and choose the best way to convey information and emotional connotation in the target language. 
This may include changing the style, choosing appropriate expressions, or reformulating sentences.  

3. Author's intentions: When translating, it is important to take into account the intentions of the author 
of the original text and convey them in the target language. This may include conveying a sense of humor, 
irony, or sarcasm, as well as preserving the emotional coloring of the text. The author also seeks to convey 
that the use of similar references to Russian culture or history it helps to make the text more understandable 
and familiar to Russian-speaking readers.  

4. Choosing the best way to convey meaning: the translator must choose the best way to convey the 
meaning of the original text, taking into account the communicative goals and the expectations of the target 
audience. This may include choosing adequate lexical and grammatical means, paraphrasing or adapting sen-
tences.[4] 

To preserve the comic effect in translation, the translator must take these features into account and adapt 
the humor to the target audience.  

One of the main aspects of the pragmatic adaptation of humor is the transfer of cultural nuances. Many 
jokes and anecdotes are based on certain cultural concepts and contexts that may be incomprehensible to 
people from other cultures.  

The second important aspect of the pragmatic adaptation of humor is the transmission linguistic games 
and ambiguities.  

The third aspect of the pragmatic adaptation of humor is the preservation of the comiceffect. Humor de-
pends not only on the content, but also on the way it is presented. 

Ways to pragmatically adapt humorous content include concretization, differentiation, explication, cul-
tural substitution, homonymization, paraphrasing, etc.  

Concretization in the pragmatic adaptation of a humorous text means the process of clarifying or adding 
details in translation in order to make a joke or anecdote more understandable to the target audience.  

Differentiation in the pragmatic adaptation of a humorous text means changing or adapting certain ele-
ments of the source text so that they are more understandable and acceptable to the target audience.  

Explication is the process of converting implicit information into explicit information in the translation 
process. When translating humorous content, explication can be especially useful, as it helps the target audi-
ence better understand and appreciate a joke or anecdote.[2] 

Sometimes certain cultural references or jokes may not be clear to the target audience. In this case, the 
translator can use a cultural substitute, then It is possible to replace them with similar elements from the tar-
get culture, which will be more understandable and acceptable to the target audience.[3] 

When choosing an example for the analysis of pragmatic adaptation, the following criteria should be 
taken into account:  

1. Relevance of the example: the selected example should contain elements that are subject to pragmatic 
adaptation. These can be jokes, word games, cultural references and other elements that require a specific 
approach when translating. For example, if theoriginal text uses a wordplay that is based on the features of 
English and it cannot be literally translated into Russian, such an example will be relevant for the analysis of 
pragmatic adaptation. 

2. Complexity of the example: the example should present a certain difficulty for translation in order to 
allow analysis of various strategies and techniques of pragmatic adaptation. If the example contains several 
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elements that require adaptation (for example, wordplay and cultural reference), this adds complexity and 
makes the example more interesting to analyze.  

3. Translation variability: A good example should have several possible translation options that demon-
strate different strategies and approaches to pragmatic adaptation. This allows you to analyze different trans-
lation decisions and their consequences for understanding and perceiving the translated text.  

4. Accessibility of information: for the analysis of pragmatic adaptation, it is useful to have access to in-
formation about the context in which the original text was created, as well as about the target audience of the 
translation. This can help to understand why the translator made certain choices and how these choices affect 
the perception of the text by the target audience. 

Bill Burr's stand-up "You People are all the Same" is a good example to analyze the pragmatic adaptation. 
That stand-up contains a lot of jokes, word games and cultural references that require a specific approach when 
translating and adapting for a Russian-speaking audience. Let's look at specific examples of jokes from Bill Burr's 
speech to analyze how pragmatic adaptation is used in the translation of humorous content. 

7:07 
You know? It’s called the beach. 90% of people are frolicking along the coastline. 
Знаете, это называется пляж. 90% людей там просто скачут вдоль берега. 
In the given example, an explication strategy was applied. The original says "90% of people are frolick-

ing along the coastline", which translates to "90% людей там просто скачут". Here, the translator trans-
forms and clarifies the image using a more specific and visual action of "скачут" instead of the more gener-
alized "frolicking", which helps the Russian-speaking audience to better visualize the situation and enhance 
the comic effect.  

8:48 
Take the beach 
Расслабься 
In the given example, the translator used a differentiation strategy. Phrase "Take the beach" literally 

translates as "Возьми пляж", but in this context it does not make sense for a Russian-speaking audience. The 
translator adapted this phrase to the context and culture of the target audience, translating it as "Расслабься". 
This translation does not convey the direct meaning of the original phrase, but its implied meaning in this 
context – a call to peace and relaxation.  

11:22 
What would you rather be… 52 and look 52 or be 52 and look like a 28-year-old lizard? 
Что бы вы выбрали… В свои 52 выглядеть на 52, или в свои 52 быть похожими на 20-летнюю 

гадюку? 
In this example, a differentiation strategy was used. In the English version of the text "20-year-old liz-

ard" (20-летняя ящерица), the translator adapted this phrase to the context and culture of the target audi-
ence, translating it as a "20-летняя гадюка". This translation does not convey the direct meaning of the 
original phrase, but its implied meaning in this context – criticism towards artificial youth achieved through 
plastic surgery.  

15:02 
See, that’s why you gotta hang out with everybody. 
Видали, вот поэтому нужно тусоваться со всеми. 
The above example uses an explication strategy. In this particular case, the phrase "You gotta hang out 

with everyone" was translated as "нужно тусоваться со всеми". This transformation makes the implicit  
assumption in the original more explicit for the Russian-speaking audience. The original phrase contains the 
term "gotta", an abbreviated form of "got to", which is often used in colloquial English to express the oblige-
tion or need to do something. This term may be incomprehensible to people who are not familiar with Eng-
lish slang, so the translator chose a more formal and understandable Russian equivalent – "нужно". 

15:41 
Они просто были не в курсе. 
Just never got the information. 
The example above uses a concretization strategy. The original phrase "Just never got the information" 

literally translates as "Просто никогда не получали информацию," but the translator used a more specific 
and clear analogue for the Russian-speaking audience – "Они просто были не в курсе." This helps the tar-
get audience to better understand the essence of the statement. 

So, as we can note, the pragmatic adaptation of humor is a complex and multidimensional task. 
It requires not only knowledge of the source and target languages, but also an understanding of cultural char-

acteristics, as well as the ability to creatively translate. In Bill Burr's stand-up, we can see how different strategies 
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of pragmatic adaptation, such as concretization, differentiation, and explication, are used to convey humorous 
content and preserve the comic effect. Each example demonstrates how important it is to choose the right strate-
gies and techniques to make humor accessible and understandable to a multilingual target audience. 
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Аннотация. В статье рассматривается влияние так называемой «корейской волны» на эконо-
мику и туризм Южной Кореи. В статье анализируются тенденции в культурных индустриях стра-
ны, включая музыку, кино, моду и кулинарию, а также их влияние на туризм и инвестиции. Рассмот-
рены государственные меры по стимулированию развития индустрии культуры, а также перспек-
тивы дальнейшего роста экономики и туризма под влиянием этого явления. 

Ключевые слова: корейская волна, экономика, туризм, Южная Корея, K-pop. 

INFLUENCE OF THE "KOREAN WAVE" ON THE ECONOMY AND TOURISM 
OF SOUTH KOREA 

Abstract. The article examines the impact of the so-called "Korean wave" on the economy and tourism of 
South Korea. The paper analyzes trends in the country's cultural industries, including music, film, fashion and 
culinary, and their impact on tourism and investment. State measures to stimulate the development of cultural 
industries are considered, as well as prospects for further growth of the economy and tourism under the influence 
of this phenomenon. 

Keywords: Korean wave, economy, tourism, South Korea, K-pop. 

Research Subject: influence of Korean pop art on economy of South Korea. 
Research Object: Korean pop and Korean drama (K-pop and K-drama). 
Research Goal: to examine the reasons of K-pop popularity and its influence on South Korean econ-

omy. 
Research Objectives: study and analysis of the phenomenon of “Korean wave” and its influence on 

world culture; assessing the impact of the Korean Wave on the South Korean economy, including the enter-
tainment, fashion, cosmetics, etc. industries; analysis of the impact of the Korean Wave on tourism in South 
Korea: influx of tourists, popular tourist destinations, economic effect. 


